
Terminology work
… in practice …

Moroccan Commercial Law, IATE & Qualetra



Background: educational

Bachelor in Applied Linguistics

Master in Translation NL/FR/MSA

+ Master’s thesis on terminology

• Internal & external communication

• 6 months in Egypt (Cairo)

• Marketing & business management

• Postgraduate Programme in Specialised Translation

• Language summer school (Tunisia & Morocco)

• Terminology Summer School (Cologne)

• Attending conferences, trainings, workshops etc.



Background: professional

≠ jobs
≠ companies

≠ sectors
=> experience!

research 

assistant

(EU projects)

@ KU Leuven, 

Belgium

traineeship in 

terminology management

@ TermCoord,

European Parliament, 

Luxembourg

translator

(volunteer, NGOs, 

non-profit)

work placement in 

knowledge engineering 

(ontologies)

@ Copenhagen 

Business School, 

Denmark



What to expect?

background information

step-by-step

Problems encountered

3 projects



Une langue qui ne peut satisfaire tous les besoins

de communication est naturellement condamnée à 

disparaître…

(Cabré, 1998, p. 45)



Project 1

Terminological analysis of

the Moroccan Commercial Law

‘Le commerçant’ & ‘Le fonds de commerce’



Background information

Master’s thesis (2009), KU Leuven, Campus Antwerp (Belgium)

Research

o Theoretical approach to terminology work

o Terminology project

o Comparative study Moroccan vs. Belgian Commercial Law

Research questions

o Differences between Moroccan & Belgian terminology

o How to translate the terminology

=> Improve consistency & uniformity



Corpus

o Moroccan Code de commerce (1996)

o French & Modern Standard Arabic

o Livre I - ‘Le commerçant’ (basic principles)

Livre II - ‘Le fonds de commerce’ (basic principles)

o French: 158 articles

Arabic: 158 articles

=> total: 316 articles



Livre I - ‘Le commerçant’

• dispositions générales;

• l’acquisition de la qualité de 
commerçant;

• la capacité commerciale;

• les obligations du commerçant;
a) les obligations comptables et la 
conservation des correspondances;

b) la publicité au registre du commerce;
- l’organisation du registre du commerce;
- les inscriptions au registre du commerce;

- les effets des inscriptions;

- les sanctions;

- la raison de commerce;

- dispositions communes;

- contentieux

Livre II - ‘Le fonds de commerce’

• les éléments du fonds de commerce;

• les contrats portant sur le fonds de commerce;
a) la vente du fonds de commerce;

- le privilège du vendeur;

- droits des créanciers du vendeur, surenchère du sixième;

- l’action résolutoire;
b) l’apport en société d’un fonds de commerce;
c) le nantissement du fonds de commerce;

d) dispositions communes à la vente et au 
nantissement du fonds de commerce;

- la réalisation du gage;

- la purge des créances inscrites;

- les formalités de l’inscription;
- la distribution des deniers;

e) la gérance libre



Step-by-step

Term extraction

o Manually (scanned document)

o French text  term + book number + article number (159 term candidates)

o Context  keep or delete?  ask the expert (lawyer)

o Addition of necessary superordinate terms

=> result: 111 terms

Arabic terms: selection based on French terms + contexts

Dutch terms: Belgisch Staatsblad, (specialised) dictionaries





Base list

o Alphabetical order, based on the French terms

o Number for each term

o used as overview during the project



Terminology file

o 1 term card = 1 concept

- French: term, definition, context, references, (synonyms, note)

- Arabic: term, context, references, (synonyms)

- Dutch: term, reference, (synonyms)

- Extra table per synonym

o Principles

- Basic form of the term (exceptions possible)

- No capital letters for terms (unless necessary)

- Definition, context & note: sentence structure (capital letter, full stop)

- Definition: ISO 704 (2001), rules Pavel & Nolet (2002)

- References: APA style, date of consultation, “d’après” / “naar”







Term base

Copy/paste from Word file into MultiTerm



Step-by-step: summary

Domain

commercial law

Corpus

Moroccan Code de 

commerce, 1996, 
FR/MSA

Topic

‘Le commerçant’, ‘Le 
fonds de commerce’

Term extraction

= term candidates

manually, based on 
French text

Base list

= definitive terms

111 terms

Terminology file

1 term card = 1 concept

Term base

SDL MultiTerm



Problems encountered

o General description instead of a term (esp. Arabic)  not included

o Not for every concept a term

o Differences between language systems

- French term + definition in footnote e.g. “certificat négatif”, “surenchère du sixième”
- ‘suggestion of terminologist’ e.g. “commerce aérien”, “privilège du vendeur”

o Old and/or deprecated terms, e.g. “registre du commerce”

o Terms related to old and/or deprecated terms
e.g. “numéro d’immatriculation au registre du commerce”



Project 2

IATE

InterActive Terminology for Europe



Background information

Terminology Coordination Unit (TermCoord)

o 1960s: 4 languages (NL, FR, DE, IT), glossaries on specific subjects

o 1985: last paper glossary in 7 languages (NL, FR, DE, IT, DA, EN, EL)

o 1987: computer aided terminology work  glossary in Dbase

o 1990:

- use of MultiTerm  Euterpe data base (distributed on CD!)

- Introduction of the Translator’s Workbench
- Tool development (e.g. Fuse)

o 2004:  launch of IATE in-house version

o 2008: …





IATE = InterActive Terminology for Europe

o Great variety of domains
o All 24 official languages of the EU + some non-EU language (AR, CH, RU, TU)
o Aim: an internet-based service for sharing terminology between institutions
o 2006: public version
o IATE Management group  representatives from

- European Parliament
- European Commission
- European Council
- European Court of Justice
- European Court of Auditors
- European Economic and Social Committee
- Committee of the Regions
- Translation Centre
- European Central Bank

=> INTERACTIVE !!



Tasks at TermCoord

Terminology

research

Term extraction

Language classes

Activities for

trainees

Meetings

Organisation events 

& workshops

Interview with

terminologist

Articles

Compilation of glossaries

& multilingual dictionary

of new words

Coordination & follow-

up terminology projects

translation trainees

Updating IATE

… and much more!



Step-by-step



Search by IATE ID

• Why not by the term itself?

Source term (English) + 
information in English & 

other languages

• Why is it good to check what is 
already in IATE?

Update or start from scratch

• Target term - definition -
references - context - note

• IATE Handbook

• Language-specific guidelines

Terminology research

• Websites - European institutions -
legislation - (scientific) journals -
specialised dictionaries - discussion 
forums - blogs etc.

• Reliable - use with caution - non-
reliable

Insertion into IATE

• + validation by terminologist of 
language unit







Problems encountered

o The links in IATE do not work properly

o Mistakes in information or outdated information

o Impossible to find a good definition in the target language

o Several synonyms for the concept  the best one?!

o The term does not exist in the target language

o No reliable sources

o You find information, but not for the domain you are working in



Project 3

Qualetra

Quality in legal translation

(JUST/2011/JPEN/AG/2975)

With financial support from the Criminal Justice Programme of the European Commission DG Justice



Background information

Serious consequences:

EU Member States, legal practitioners, legal translators & training institutions

Implementation of 

Directive 2010/64/EU 

on the Right to

interpretation &

translation in 

criminal proceedings

Increasing mobility

of EU citizens

& globalisation



Aim

Legal translators

Legal practitioners

Other language suspected

& accused persons

• Curricula

• Assessment  procedures

• Certification & accreditation strategies

Models to interact efficiently with legal translation & translators

(advantages, how to work with/implement legal translation in 

the court)

• Common minimum standards of procedural rights in criminal 

proceedings

• Ensuring protection of basic rights through legal translation of 

the essential documents, both in national proceedings and in 

cases involving the EAW



Consortium

Professional associations for legal translation

Legal practitioners

Belgium:

Thomas More/KU Leuven, 

Antwerp

United Kingdom:

London Metropolitan

University, London

Ireland:

Dublin City University, 

Dublin

Latvia:

Riga Graduate School of Law, 

Riga

Italy:

University of Trieste

France:

ISIT, Paris

Spain:

Universidad Pontificia

Comillas, Madrid

Spain:

Universidad Alcalá de 

Henares, Madrid

EULITA

CCBE

+

ECBA



Step-by-step

Domain
o European Convention on Human Rights

o EU Charter

o Stockholm Programme

o Article 3, 5 and 6 of Directive 2010/64/EU

Corpus
o Experts (lawyers, ministries of Justice)  (privacy!)

o European Arrest Warrants (EAW)  human trafficking, rape, drugs & theft

o ≠ number of documents per country & language

o ≠ number of pages per document

o Documents not always translated, nor English version available



Term extraction

o Sketch Engine & manually (scanned documents)

oAlphabetical list of term candidates per language

- Add necessary superordinate terms

- Delete duplicates & redundant terms

Base list

Italian English & Spanish          French/BE          French/FR          Dutch/BE

(88) (96) (107) (109) (121)



Terminology file (Word) (NL/BE & FR/BE)

o1 term card = 1 concept

- Term

- Definition

- Context

- Note

- Dutch/French equivalent (other languages: English equivalent)

- References

=> Expert (lawyer)

oPrinciples

- Basic form of the term (exceptions possible)

- No capital letters for terms (unless necessary)

- Definition: 1 sentence, no capital letter, no full stop

- Context & note: sentence structure (capital letter, full stop)

- References: Chicago Style 16th edition, date of consultation, “d’après” / “naar”





Terminology file (Excel)

o 6 languages (NL/BE, FR/BE, EN/UK, FR/FR, IT/IT,  ES/ES) 

o Each language a ≠ colour
o 38 fields (Source for each field, except for related concepts, image)

1. Term 2. Subject 3. Definition

4. EU Definition 5. Equivalence 6. Equivalence Note

7. Related Concept Coordinate 8. Related Concept Subordinate 9. Related Concept Subordinate

10. Related Concept Antonym 11. Related Concept General 12. Note

13. Part of Speech 14. Grammatical Gender 15. Grammatical Number

16. Category 17. Status 18. Jurisdiction

19. Phraseology 20. Context 21. Synonym



Term base

Import Excel file into MultiTerm: 456 entries



Step-by-step: summary

Field

European law

Corpus

EAW - human trafficking, 
rape, drugs & theft

Term extraction

= term candidates

Sketch Engine & manually

Base list

= definitive terms

Terminology file

1 term card = 1 concept

Term base

SDL MultiTerm 2014



Problems encountered

o Structure of the Excel file  How will MultiTerm treat the structure?!

o Merging of all the languages in 1 table

o The same term for different concepts (≠ between languages)

o UK Common law vs. European continental law (equivalences, merge)

o Management of the terminology work (communication!)

- Volume of terms & number of languages
- Same guidelines, but different workflow
- Inconsistencies (e.g.  references (style, formatting), missing information)
- Colleagues living in different countries

o Deadlines



Interesting links

o Master’s thesis: http://www.termcoord.eu/wp-content/uploads/2013/08/M%C3%A9moire-Leen-Boel.pdf

o European Parliament: http://www.europarl.europa.eu/?lg=en

o Traineeships @EP: http://www.europarl.europa.eu/atyourservice/en/20150201PVL00047/Traineeships

o TermCoord: http://termcoord.eu/

o IATE (public): http://iate.europa.eu/switchLang.do?success=mainPage&lang=en

o European projects & more: http://www.eulita.eu/

http://www.termcoord.eu/wp-content/uploads/2013/08/M%C3%A9moire-Leen-Boel.pdf
http://www.europarl.europa.eu/?lg=en
http://www.europarl.europa.eu/atyourservice/en/20150201PVL00047/Traineeships
http://termcoord.eu/
http://iate.europa.eu/switchLang.do?success=mainPage&lang=en
http://www.eulita.eu/


Thank you …
E-mail: leen.boel@hotmail.com

LinkedIn: Leen Boel


